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When we began designing the top cover for Snapmaker U1, our goal was
simple: to create a more controlled and comfortable printing environment
for a wider range of materials. Many makers are familiar with the challenge
— some materials demand precise chamber temperatures, others emit
noticeable odors, and long print jobs can raise concerns about noise and air
quality. We set out to address these challenges with a solution that works
quietly in the background while you focus on creating.

The result is a top cover that actively adapts to your materials. Featuring
both internal and external air circulation, it maintains optimal chamber
temperatures across different types of filament. For materials that release
fumes or fine particles, the built-in air purification system filters the air as you
work. Meanwhile, the enclosed structure helps reduce noise, ensuring a more
pleasant workspace.

We hope this top cover provides the perfect environment for your ideas to take
shape, where temperatures remain stable, the air stays clean, and your next
creation comes to life, layer by layer.

Snapmaker Team
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Product Overview

Produktibersicht | Apergu du produit | Panoramica del prodotto | Descripcion general del producto
Uriine Genel Bakis | Vis&o geral do produto | O630p napenus | 7= @A | @R | HE HR

1. Internal Circulation Kit
2. External Circulation Kit

3. Upper Housing

4. Magnetic Front Door

5. Lower Housing

1. Internal Circulation Kit | Internes Zirkulationsmodul | Module de circulation interne | Modulo
di circolazione interna | Médulo de circulacion interna | Dahili Sirktlasyon Moddili | Modulo de
circulagéo interna | Moaynb BHyTpeHHel LmMpkynaumn sosayxa | RIEFAAH | REEIEES 2 —)L |

e &3t nE

2. External Circulation Kit | Externes Zirkulationsmodul | Module de circulation externe | Modulo
di circolazione esterna | Modulo de circulacion externa | Harici Sirkilasyon Moddld | Médulo de
circulagdo externa | Mogynb BHeLHe LMpKynaummn Bosgyxa | IMEIRAH | SMEBEIBES 2 —)L |

Qe #3t RE

3. Upper Housing | Oberes Gehause | Carter supérieur | Scocca superiore | Carcasa superior | Ust
Govde | Carcaga superior | BepxHas yacTb kopnyca | EFefk | EERNT D >4 | e8I E

4. Magnetic Front Door | Magnet-Fronttir | Porte avant magnétique | Sportello frontale magnetico
| Puerta delantera magnética | Manyetik On Kapi | Porta frontal magnética | MartutHas nepefHss
Aepua | BATRET] | AR 7 0> s R 77 | X7 A HEH 20

5. Lower Housing | Unteres Gehduse | Carter inférieur | Scocca inferiore | Carcasa inferior | Alt Govde
| Carcaga inferior | HukHas yacTb Kopnyca | Ragfk | FER/N\D Y >4 | St 8273

6. Fan Adapter Unit

7. Top Cover Cable

6. Fan Adapter Unit | Ventilator-Adaptermodul | Module adaptateur ventilateur | Modulo adattatore
ventola | Médulo adaptador de ventilador | Fan Adaptor Moduli | Médulo adaptador da ventoinha |
Mogynb agantepa BeHTunaTopa | KEHERIT | 7 7> T7H T2 —E22— )L | HOHEH 25

7. Top Cover Cable | Kabel flr obere Abdeckung | Cable de couvercle supérieur | Cavo del coperchio
superiore | Cable de la cubierta superior | Ust Kapak Kablosu | Cabo da tampa superior | Kabenb
BepxHero Koxyxa | TRE sk | EEBA/N—47 —T )L | &t A 2 0l2

While the appearance of certain parts may change between product
iterations, their functionality and reliability will remain unaffected.




The recirculation fan drives chamber air through the filter, filtering odors and particulates while
retaining heat to sustain a high-temperature chamber environment.

Der interne Umluftventilator leitet die Luft in der Kammer durch den Filter, filtert Gerliche und Partikel
und halt gleichzeitig die Warme im Inneren, um eine hohe Kammertemperatur zu gewahrleisten.

Le ventilateur de circulation interne fait circuler I'air de la chambre a travers le filtre, filtrant les
odeurs et les particules tout en retenant la chaleur pour maintenir un environnement de chambre a
haute température.

La ventola di circolazione interna spinge l'aria della camera attraverso il filtro, filtrando odori e
particelle e trattenendo il calore per mantenere una temperatura elevata all'interno della camera.

El ventilador de circulacion interna hace pasar el aire de la cdmara por el filtro para filtrar los olores
y las particulas a la vez que retiene el calor para mantener las condiciones ambientales de una
camara de alta temperatura.

Dahili sirkiilasyon fani, hazne havasini filtreden gegirerek kokulari ve partikdlleri filtrelerken, ayni
zamanda i1slyl muhafaza ederek hazne igindeki ylksek sicakligi korur.

A ventoinha de circulagao interna faz o ar da camara passar pelo filtro, filtrando odores e particulas
enguanto retém o calor para manter um ambiente de camara em alta temperatura.

BeHTUNATOP BHYTPEHHEN LMPKYISLMM BO3AyXa NPOroHAET BO3AyX KaMepbl Yepes hunsTp, yaanas
3anaxv 1 TBepfble YacTuLbl, @ TakxKe yAep KMBas TENNo AN NoAAep)KaHWs BbICOKOTEMMepaTypHOW
cpefibl BHYTpY Kamepbl.
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The exhaust fan draws in ambient air from the bottom and expels hot chamber air through the
vent to lower the chamber temperature.

Der Abluftventilator saugt Umgebungsluft von unten an und leitet die heile Kammerluft durch die
Offnung ab, um die Kammertemperatur zu senken.

Le ventilateur d'extraction aspire l'air ambiant par le bas et expulse I'air chaud de la chambre par
l'orifice de ventilation afin de réduire la température de la chambre.

La ventola di scarico aspira I'aria ambiente dal basso ed espelle |'aria calda della camera attraverso
la presa d'aria per ridurre la temperatura all'interno della camera.

El ventilador extractor atrae el aire ambiente de la parte inferior y expulsa el aire caliente de la
camara a través del conducto de ventilacion para reducir la temperatura de la camara.

Egzoz fani, haznenin sicakhgini dislrmek icin alttan ortam havasini iceri geker ve sicak hazne
havasini havalandirma deliginden disari atar.

A ventoinha de exaustdo puxa o ar ambiente pela parte inferior e expulsa o ar quente da camara
pela saida de ar para reduzir a temperatura da camara.

BbITs>XHON BEHTUNATOP 3a6wpaeT Opr)KaFOU_LMVI BO34yX CHMN3Y N BbIBOAUT FOp?NV\M BO34yX 13
KamMepbl Yepes3 BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTUE A1 CHVDKEHUA TEMNEPaTypbl BHYTPU KaMepbl.
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Upper Housing

Oberes Gehause

Carter supérieur
Scocca superiore
Carcasa superior

Ust Govde

Carcaga superior
BepxHast yacTb kopnyca
A

EEBNTOVT

hixe)
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U1 Glass Door Seal Kit

U1 Glastlrdichtungssatz
Kit de joint de porte vitrée U1

Kit guarnizione porta in vetro U1
Kit de sellado de puerta de vidrio

de U1

U1 Cam Kapi Sizdirmazlik Seti
Kit de vedagao para porta de
vidro U1

KoMMneKT ynaoTHUTENEN
CTeKNSAHHOM ABepUbl U1

UT I8 1B H&ESRE
UTHZRART7S—)LF v
U1 gel o4 7|E

What's in the Box

Lieferumfang | Contenu de la boite | Contenuto della confezione | Contenido de la caja
Kutunun igindekiler | Contetdo da embalagem | Komnnext noctasku | 35558 | REAZR | 7H4E =22
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Lower Housing

Unteres Gehause
Carter inférieur

Scocca inferiore
Carcasa inferior

Alt Govde

Carcaga inferior
HuxKHAs YacTb Kopnyca
TR
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User Guides

Benutzerhandbuch

Manuel utilisateur

Manuale utente

Manual de usuario

Kullanim Kilavuzu

Manual do usudrio
PyKoBOACTBO Mosb3oBaTtens
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Magnetic Front Door

Magnet-Fronttdr

Porte avant magnétique
Sportello frontale magnetico
Puerta delantera magnética
Manyetik On Kapi

Porta frontal magnética
MaruutHas nepefHas ABepua
S
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Desiccant Pack

Trockenmittelbeutel

Sachet déshydratant

Bustina essiccante

Paquete de desecantes
Kurutucu Paketi

Pacote de dessecante

MakeT ¢ BnaronornotuTenem
T
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Symbols Used

Verwendete Symbole | Symboles utilisés | Simboli utilizzati | Simbolos utilizados
Kullanilan Semboller | Simbolos usados | Vcnonbayemble o6osHadeHns | fFFS1%88 | s88ICD VT | 7|= Ay

WARNING Indicates instructions which, if not followed, may result in personal
WARNUNG injury or damage to the product.
AVERTISSEMENT . . . . -
AVVERTENZA Esmzemhnel Anweisungen, deren Nichtbeachtung zu Personen- oder Produktschaden fiihren
ADVERTENCIA Indique des instructions dont le non-respect peut entrainer des blessures ou endommager le
UYARI produit.
ATENCAO Indica istruzioni che, se non seguite, possono causare lesioni personali o danni al prodotto.
MPEOYNPEXZEHUE Indica instrucciones que, de no seguirse, podrian ocasionar lesiones personales o dafios en el
= producto.
gt Uyulmamasi halinde kisisel yaralanmaya veya Urtinde hasara yol agabilecek talimatlari belirtir.
P Indica que ndo seguir essas instrugdes pode causar ferimentos pessoais ou danos ao produto.
- YKkasblBaeT Ha WHCTPYKUMNK, HeCO6J’I)~OLleHM€ KOTOPbIX MOXET NPMBECTU K TPaBMaM nin
NOBPEXAEHUIO N34enmna.
RNENETHEXET, JESSBASHER~DZHR.
Ehrune, BHRCRAOEBBGBICOBNBAREELH 2 IBFEEETRLET,
EOIX| i 2R B E= HE 24S XellE & Us XIES LELICH
CAUTION Indicates details that require special attention during the assembly
VORSICHT and operation of the product.
ATTENTION . . . .
ATTENZIONE gefgrrwégﬁhnet Details, die bei der Montage und dem Betrieb des Produkts besondere Beachtung
ATENCION Indique les détails qui requiérent une attention particuliére lors du montage et du
DIKKAT fonctionnement du produit.
CUIDADO Indica dettagli che richiedono particolare attenzione durante l'assemblaggio e |'utilizzo del
BHUMAHWE prodotto.
2R Indica informacion que requiere especial atencidn durante el montaje y el funcionamiento del
3= producto
=o| Urlintin montaji ve kullanimi sirasinda 6zel dikkat gerektiren hususlari belirtir.
Indica detalhes que precisam de atengdo especial durante a montagem e operagao do produto.
YKa3sblBaeT Ha CBEAEHVS, TpebytoLLe 0COBOro BHUMaHVISi NPy CE0PKe 1 9KCMTyaTaumm
n3nenus.
FNEF AR 2P BT LUE R4,
AEROEAIULTE S VRIS TR B9 55 @AHBE L &7,
HEZ xR 9 2t & S 2oVt Bt ME RS LIEFHLICH
NOTE Indicates supplementary information providing further clarity for the
HINWEIS instruction.
REMARQUE Kennzeichnet erganzende Informationen zur Verdeutlichung der Anweisung.
NOTA Indique des informations complémentaires apportant davantage de clarté a la consigne.
NOTA Indica informazioni supplementari che forniscono ulteriore chiarezza sull'istruzione.
NOT - Indica informacion adicional que aporta mayor claridad a la instruccion.
OBSERVAGAO Talimatin daha net anlasiimasini saglayan ek bilgileri belirtir.
NPUMEYAHVE Indica informag&o suplementar com maiores detalhes da instrugéo.
SEEEM Yka3sblBaeT Ha A0MNONHUTENbHYIO MHDOPMALWIO AN NyHLWero NOHUMaHWS MHCTPYKLMK
T REARES, LE—DWBEXIET.
A7 HAZANDP T TR HOMERRERLE T,
- X 2ot Hetsh| 4oty 9t 25 2 E LIt T
ORIENTATION Indicates the specific alignment or direction required for a component.
RICHTUNG Kennzeichnet die erforderliche Ausrichtung oder Richtung eines Bauteils
ORIENTATION Indique l'alignement ou la direction spécifique requis pour un composant
ORIENTAMENTO Indica I'allineamento o la direzione specifici richiesti per un componente.
ORIENTACION Indica la alineacidn o direccién especifica que se requiere para un componente.
YON Bir bilesen igin gerekli olan hizalamayi veya yonu belirtir.
A ORIENTAGAO Indica o alinhamento ou diregdo necessarios para um componente.
OPV]EHTALLMS:I YKa_3b|BaeT Tpeéyemqe I'\\OﬂO)KeH}/Ie Mnn HanpaeneHne yCTaHOBKM KOMIMOHEHTa
ety ETREEREENT AR EAB
= AVR—2Y MIBBUREDNEGDLEPHEZRL £,
7 TR Lo Y WA T WS LErdLICH
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Preparation

Vorbereitung | Préparation | Preparazione | Preparacion
Hazirlik | Preparacdo | MogroToeka | ME&ETIE | %4 | AH2 ZH|

Update the firmware (to V1.5.2 or later), then power off

your UT.

Deutsch

Aktualisieren Sie die Firmware (auf Version 1.5.2 oder héher) und schalten Sie anschlieend den

U1 aus.

Francais
Mettez a jour le firmware (vers la version 1.5.2 ou ultérieure), puis éteignez votre U1.

litaliano
Aggiorna il firmware (alla versione V1.5.2 o successiva), quindi spegni la tua U1.

Espaiiol
Actualice el firmware (a la version V1.5.2 o posterior) y, a continuacion, apague su UT.

Tiirkge

Donanim yazilimini giincelleyin (V1.5.2 veya daha yeni bir stirim), ardindan U1'i kapatin.

Portugués
Atualize o firmware (para vers&o 1.5.2 ou posterior), e depois desligue sua UT.

Pycckun

06HoBUTE BCTpoeHHoe 10 1o Bepcun V1.5.2 unu Bbllle, 3aTeM Bbikounte UT.
[E1153a35

REGEHD 152 EBhRA, AEXEUT BiR.

BassE

Tr7—LUxT7% (V152 EID) EHLTHS. UTOEBBRZTID £7,
st=20f

HANE V152022 YH|OIES = U1 MRS FLICH

Firmware can be updated via Wi-Fi or a USB flash drive.
RET LU Wi-Fi 8% U SBFHEE 4

Via Wi-Fi
1. Connect the printer to a Wi-Fi network. Ensure that LAN mode is turned off.
2. On the touchscreen, navigate to Settings > About > Firmware Version.

3. If a new firmware version is available, tap Download Now.
4. Once the download is complete, tap Update Now.

Via USB Flash Drive

1. Go to the U1 Firmware Release Notes page (https://wiki.snapmaker.com/en/snapmaker_u1/
firmware/release_notes) and download the latest firmware package and save it to a USB flash drive.
2. Insert the USB flash drive into the printer's USB port.

3. On the touchscreen, navigate to Settings > About > Firmware Version > Local Update.

4. Select the firmware package file, then tap Confirm in the pop-up window.

@t Wi-Fi EFE S

1. B NESIEEE Wi-Fi, ENBEREBEMNIEDRE X,
2. 1ERIE R E R NS E T > XTFAA > EFARES.
3. BEEMEN, REIBEITE,

4 BEHTEHSERE, R BNEH.

wd U Z2EMEH

1. i VL EHEFHEEDE (https://wiki.snapmaker.com/zh/snapmaker_ul/firmware/release_
notes) , FERNIREHHREEZ U &,

2.8 U iAW 25,

3. TEfbiz R S EH IR E T > XTFAAM > BElfFhREs > 2t E#,

A RFEHESE, AFTERER S ETHIA.



Installation

Installazione | Instalacion | Kurulum
Instalagdo | YcraHoska | &3 | :RE | AK|

6.1 unbox the product and remove all protective
materials. Verify that all components are included and
intact.

Deutsch

Offnen Sie die Verpackung und entfernen Sie sdmtliches Schutzmaterial. Uberpriifen Sie, dass alle
Komponenten enthalten und unbeschadigt sind.

Frangais
Déballez le produit et retirez tous les matériaux de protection. Vérifiez que tous les composants sont
inclus et intacts.

litaliano
Disimballa il prodotto e rimuovi tutti i materiali protettivi. Verifica che tutti i componenti siano
presenti e integri.

Espafiol
Desembale el producto y retire todos los materiales de proteccion. Compruebe que todos los
componentes estén incluidos e intactos.

Tirkge
Urlini kutusundan gikarin ve tiim koruyucu malzemeleri sokin. Tim pargalarin eksiksiz ve hasarsiz
oldugundan emin olun.

Portugués
Tire o produto da caixa e remova todas as protegdes. Verifique se todos os componentes estdo
inclusos e intactos.

Pycckun
PacnakyiiTe n3fenune v yaanuTe BCe 3alUMTHble MaTepuanbl. Y6eanTeCh, YTO BCE KOMMOHEHTbI
MPVCYTCTBYIOT U HE MOBPEXAEHDI.

AR
BN BEBTERE, BRTIPTERIPMEL. WIASMETTEAir it

B4
WRERH L. REMETNTROBE $9. TATOIVE—2> MR- TUTHIAN AL S
CEWRLE T

st20]
HMES =6 RS BSHE MAELIC BE 2AZ0| Be=o] 1 SHBHK| SelgLc
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Upper Housing

Magnetic Front Door

Lower Housing

[ (.}
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Step 1: Unbox and Inspect
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6.2 Remove the securing tape. Route the top cover
cable into the rear groove. Align the upper housing
with the illustrated holes on the lower housing and
press to secure in place.

Deutsch

Entfernen Sie das Sicherungsband. Flihren Sie das Kabel der oberen Abdeckung in die hintere Nut
ein. Richten Sie das obere Gehause an den im Bild gezeigten Offnungen des unteren Gehauses aus
und dricken Sie es fest, um es zu fixieren.

Frangais
Retirez le ruban adhésif de fixation. Faites passer le cable du capot supérieur dans la rainure arriere.
Alignez le carter supérieur avec les trous illustrés sur le carter inférieur et appuyez pour le fixer.

Italiano

Rimuovi il nastro di sicurezza. Fai passare il cavo del coperchio superiore nella scanalatura
posteriore. Allinea la scocca superiore ai fori illustrati sulla scocca inferiore e premi per fissarla in
posizione.

Espafiol

Retire la cinta de sujecion. Pase el cable de la cubierta superior por la ranura trasera. Alinee la
carcasa superior con los orificios que se muestran en la carcasa inferior y presione para fijarla en su
sitio.

Tiirkge
Sabitleme bandini gikarin. Ust kapak kablosunu arka kanala yonlendirin. Ust govdeyi alt gévde
tzerinde gosterilen deliklerle hizalayin ve yerine sabitlemek igin bastirin.

Portugués
Remova o adesivo de seguranca. Passe o cabo da tampa superior pela canaleta traseira. Alinhe a
carcaga superior com os orificios ilustrados na carcaga inferior e pressiona para encaixa-la no lugar.

Pycckui

Yoanute GUKCUPYIOLLYHO NEeHTY. YNoxnTe Kabelb BEPXHErO KOXyXxa B 3aAHWI na3. CoBMecTuTe
BEPXHIOK YacTb Kopryca C NoKasaHHbIMU OTBEPCTUAMM Ha HKHEI YacTu Kopryca 1 HaxxMuTe
ana dukcaumn.

L

HTEERT. BIHEERLTHEEEIME, B LERES TRELN WEFTR) FFHZT
DB EIML,

B8

BET—TZHALET, EHAIN-—T—TINLZ2BFOEICERELE T, TEHNTDVIT DR
(MZR) ICEBNVOYTEZEDE HLTL2DDIEHE T,

st=2of

U HO|ZE MAYLICH &E AW 0|22 ST ZOof BiX|FLICH E ST S TZoll FAIE otet
SFRFL YL ShE1 =2 MAR2|of DR
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Step 2: Join the Upper and Lower Housings
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6.5 Hold both sides of the lower housing to lift the
top cover, and carefully place it onto your U1.

Deutsch

Halten Sie beide Seiten des unteren Gehauses, heben Sie die obere Abdeckung vorsichtig an und
setzen Sie sie sorgféltig auf lhren U1 auf.

Frangais
Maintenez les deux cotés du carter inférieur pour soulever le couvercle supérieur et placez-le
délicatement sur votre UT.

Italiano
Afferra entrambi i lati della scocca inferiore per sollevare il coperchio superiore e posizionalo con
cura sulla tua UT.

Espaiiol
Sujete ambos lados de la carcasa inferior para levantar la cubierta superior, y coléquela con cuidado
sobre su UT.

Tiirkge
Ust kapagi kaldirmak icin alt gévdenin her iki yanindan tutun ve U1'in (izerine dikkatlice yerlestirin.

Portugués
Segure ambos os lados da carcacga inferior para levantar a tampa superior e posiciona-la com
cuidado na sua UT.

Pycckun
YAepKMBas HUXKHIOK 4acTb KOpMyca C 06enx CTOPOH, MOAHUMUTE BEPXHUIA KOXYX 1 akKypaTHO
ycTaHoBUTe ero Ha U1.

AT
FH I RERMREINS, FRBENOREEM UT £

B#sEE

TN T OmEBZ Lo DRFERNS EHAN—%F5 Eif. BEEICUTIOLICETF T,
20|

tHoteel 9%

OF rot
njo

T HEHHHE 501 221 U1 2Iof ZelAEA s5LCH
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Do not lift by the upper housing only, as it may detach.

Heben Sie das Gerét nicht nur am oberen Gehduse an, da dieses sich sonst I6sen kénnte.

Ne soulevez pas uniquement le carter supérieur, car il pourrait se détacher.

Non sollevare afferrando solo la scocca superiore, poiché potrebbe staccarsi.

No la levante sujetandola Unicamente por la carcasa superior, ya que podria desprenderse.
Yalnizca st govdeden tutarak kaldirmayin, aksi takdirde yerinden ¢ikabilir.

N&o levante o produto pela carcaga superior apenas, pois ela pode se soltar.

He nogHvmaiiTe nsfenune TonbKko 3a BEPXHIOK YacTb KOpryca — OHa MOXET OTCOeNHUTLCS.
BERIRiR R, URERBUE.

EBNTD VIR F 2R TS LIFRVWT TV, IMNBATREMED H D F 7,

Mgt otFer M 50| S2X| 0RAIL. 2|8 4 ALt

Step 3: Position the Top Cover
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6.4 Align the top cover with the silicone-buffered
mounting holes on the top of the printer. Press evenly
downwards.

Deutsch

Richten Sie die obere Abdeckung an den mit Silikon gepufferten Befestigungslochern oben am
Drucker aus. Driicken Sie gleichmalig nach unten.

Frangais
Alignez le couvercle supérieur avec les trous de fixation munis de silentblocs en silicone sur le
dessus de I'imprimante. Appuyez uniformément vers le bas.

Italiano
Allinea il coperchio superiore ai fori di montaggio con tamponi in silicone sulla parte superiore della
stampante. Premi uniformemente verso il basso.

Espaiiol
Alinee la cubierta superior con los orificios de montaje con junta de silicona de la parte superior de
la impresora. Presione hacia abajo de forma uniforme.

Tiirkge
Ust kapagi yazicinin Ustiindeki silikon tamponlu montaj delikleriyle hizalayin. Esit sekilde asagdi dogru
bastirin.

Portugués
Alinhe a tampa superior com os furos de montagem com amortecimento de silicone no topo da
impressora. Pressione uniformemente para baixo.

Pycckuit

CoBMeCTUTE BEPXHUI KOXYX C CUJTMKOHOBbIMW MOHTa>XHbIMU OTBEPCTUAMK B BEpPXHEN vacTu
npuHTepa. PaBHOMEPHO HaXXMUTE BHUS.

BRI
RINE S FTEMINERH IR B ZEFLN TR [ TEE, ZEAIH5,.

Hs:E
EEAN—% TV E—EEICH B DA VEEMEIOBRDFITNICELEET. BWELS
THINBLAAZET,

B ol H2|2 25 0t2E 20 StEUCh MM E 127 of2i 2 =§U T
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Step 4: Mount onto the Printer
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During installation, avoid pinching the filament tubes to
prevent equipment malfunctions.

Deutsch

Achten Sie wahrend der Installation darauf, dass die Filamentschlauche nicht
eingeklemmt werden, um Fehlfunktionen zu verhindern.

Frangais
Lors de l'installation, évitez de pincer les tubes de filament pour éviter tout
dysfonctionnement de I'équipement.

Italiano
Durante l'installazione, evita di schiacciare i tubi guida del filamento per
prevenire malfunzionamenti della macchina.

Espaiiol
Durante el montaje, evite pellizcar los tubos de filamento para evitar averias en
el equipo.

Tiirkge
Kurulum sirasinda ekipman arizalarini 6nlemek igin filament tuplerini
slkmamaya 6zen gosterin.

Portugués
Durante a instalagéo, evite apertar os tubos de filamento para evitar falhas no
equipamento.

Pycckun
Bo BpemMs yCTaHOBKW He nepexunmManTe TpyoKku nogayun dunameHTa BO
n36exaHne HemcnpaBHOCTel 060PyLOBaHNA.

[)3220°4
ZENBIFESHE, URigEHISE,

A5
EOMITHR REOREH MO T0 AV M Fa—T2RELBVE
SICERLTLLRTE L,

et=0]

HX| S0l YH| 2SS YX[517] 2fs] ZEIHE FEIF7|0|X| $E= M A2
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Verify Filament Tube Routing
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6.5 Hold the magnetic front door by the handles and
align one side first. The door will snap into place as the
magnets engage.

Deutsch
Halten Sie die Fronttiir an den Griffen und richten Sie zunachst eine Seite aus. Die Tir rastet ein,
sobald die Magnete greifen.

Frangais
Tenez la porte avant par les poignées et alignez d'abord un c6té. La porte s'enclenchera
automatiquement grace aux aimants.

Italiano
Afferra lo sportello frontale dalle maniglie e allinea prima un lato. Lo sportello scatta in posizione
quando i magneti si agganciano.

Espaiiol
Sujete la puerta delantera por los tiradores y alinee un lado primero. La puerta encajara en su sitio al
unirse los imanes.

Tiirkge
On kapiy! kulplarindan tutun ve dnce tek tarafini hizalayin. Miknatislar tutundugunda kapi yerine
oturacaktir.

Portugués
Segure a porta frontal pelas algas e alinhe um lado primeiro. A porta vai se encaixar no lugar assim
que 0s imas se unirem.

Pycckui
Bo3bmMuUTeCb 3a pyyku nepefHen ABeplUbl U CHavyalla COBMEeCTUTE OAHY CTOPOHY. [pun
cpabaTbiBaHWM MarH1TOB ABepLia aBTOMaTUYeCKn 3aduKcrpyeTcsa Ha MecTe.

[ElE 2D 4

BEEEF2REEN], SR—NSI MEXNT . #il IR T BTl EIL,

A7

JOYEDORTOR->FEeRE. FAZRICEDEE T BEDATR7HMEDMEICINED
ES

HE
Hol mofo| $HS2 &M S5 pix| QELICH XHA0| HIZE 0] £0{7} Mxt2lof DFEL|Ct
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Mind your fingers and avoid pinching as the magnets
snap together.

Achten Sie auf Ihre Finger und vermeiden Sie Quetschungen, wenn die Magnete zusammenrasten
Faites attention a vos doigts et évitez de vous pincer lorsque les aimants s'emboitent.

Fai attenzione alle dita ed evita di pizzicarti quando i magneti si agganciano.

Tenga cuidado con los dedos y evite pellizcarse cuando los imanes se unan entre si.

Miknatislar birbirine tutunurken parmaklarinizin sikismamasi igin dikkat edin.

Cuidado com os dedos e evite apertar quando os imas se unirem

beperute nanblbl U He JoMycKaiTe 3alleMneHns Npy cpabaTbiBaHUY MarHUTOB

WHRE, TRAEXGFIE.

WENMER T3 TICEERFRVELSICRZ DT TIIZS L,

AHo] DFE mf £7t2{0] 7|0IX| e FOASHYAIL.

Step 5: Install Front Door




6.6 Attach the sealing strips to the U1 glass door
in the indicated order for better insulation.

Deutsch

Bringen Sie die Dichtungsstreifen in der angegebenen Reihenfolge an der U1-Glastir an, um eine
optimale Isolierung zu gewahrleisten.

Frangais
Fixez les joints d'étanchéité a la porte vitrée U1 dans l'ordre indiqué pour une meilleure isolation.

Italiano
Per un migliore isolamento, applica le strisce di tenuta sulla porta in vetro della U1 nell'ordine
indicato.

Espafiol
Adhiera las tiras de sellado a la puerta de vidrio de la U1 en el orden indicado para obtener un mejor
aislamiento.

Tiirkge
Daha iyi yalitim saglamak igin sizdirmazlik seritlerini gosterilen sirayla U1'in cam kapisina takin.

Portugués
Anexe as tiras de vedacao a porta de vidro da U1 na ordem indicada para um melhor isolamento.

Pycckun
YcTaHOBUTE YNNOTHUTENbHbIE NeHTbl Ha CTEKNSHHYIO ABepuy U1 B ykazaHHOM nopsiike Ans
ynyYLIeHnst repMeTU3aumm.

fRIAFRSC
REURINE, BREEMEE U1 8] USSR R R,

B75E
Wt =m0 57Ol IBREEDDIBETUVIASIARZICS =) YT XNy FZ2lED I &
370

sttof
CHH B1E £0]7] 98 UT 92l E0{0] Mzl AEYS BAIE &M SEFLIC
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See next page —>

Step 6: Attach Sealing Strips
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A

For seal #1, align the adhesive section with the black line on
the glass door. Ensure the non-adhesive section faces the
hinge side and extends beyond the glass edge.

24

Non-Adhesive

Completed installation
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6.7 Plug the top cover cable into the port on the rear
of the U1. Make sure it's fully seated.

Deutsch

Stecken Sie das Kabel der oberen Abdeckung in den Anschluss auf der Riickseite des U1. Stellen Sie
sicher, dass es vollstandig eingesteckt ist.

Francgais
Branchez le cable du couvercle supérieur au port situé a l'arriere de I'U1. Assurez-vous qu'il est bien
en place.

Italiano
Collega il cavo del coperchio superiore alla porta sul retro della U1. Assicurati che sia inserito
completamente.

Espafol
Enchufe el cable de la cubierta superior en el puerto de la parte trasera de la U1. Asegurese de que
esté completamente insertado.

Tiirkge
Ust kapak kablosunu U1'in arkasindaki baglanti noktasina takin. Tamamen yerine oturdugundan
emin olun.

Portugués
Conecte o cabo da tampa superior na entrada traseira da U1. Certifique-se de que esteja bem
conectado.

Pycckui
MoaknrounTe Kabenb BEPXHENO KOXYyXa K pasbeMy Ha 3aaHel naHenu UT. Y6eauTech, YTO pasbem
NOAKJIKOYEH A0 ynopa.

BRI
RIEEFLEA U1 BENKO, HBREZERL

BH4:E
EEAON—=Tr—T %, UIOBEICHDZAR—MMIELLAAEXT, LoD ELLAEFNTVWE I
HHEBL £,

st20f

e AH0|E2 U1 SHO| ZEO| RELICH 25| Y EU[=A| =AM L.

Step 7: Connect the Cable
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Before disassembling, unplug the cable from the rear and
remove the front door. Flip the top cover assembly over and
unlock the clips in the directions shown.

Deutsch

Ziehen Sie vor der Demontage das Kabel an der Riickseite ab und entfernen
Sie die Fronttir. Drehen Sie die obere Abdeckungseinheit um und entriegeln
Sie die Clips gemal’ der Abbildung.

Frangais
Avant de démonter, débranchez le cable a l'arriere et retirez la porte avant.
Retournez le couvercle supérieur et déverrouillez les clips comme indiqué.

Italiano
Prima di smontare, scollega il cavo dal retro e rimuovi lo sportello frontale.
Capovolgi il gruppo coperchio superiore e sgancia le clip nelle direzioni
indicate.

Espafiol

Antes de desmontar, desenchufe el cable de la parte trasera y retire la puerta
delantera. Dé la vuelta al conjunto de la cubierta superior y libere los clips en
las direcciones que se muestran.

Tiirkge
Sokmeye baslamadan 6nce, arkadaki kabloyu ve 6n kapiyi gikarin. Ust kapak
diizenegini ters gevirin ve klipsleri gosterilen yonde agin.

Portugués

Antes de desmontar, desconecte o cabo da parte traseira e remova a porta
frontal. Vire o conjunto da tampa superior e destrave as conexdes nas
diregcbes mostradas.

Pycckui

Mepen pasbopkoi oTcoeanHUTe Kabenb C 3afHER NaHenn U CHUMUTe
nepesHioto ABepuy. MNMepeBepHUTE BEPXHUI KOXYX 1 Pa3bioKupyinTe
(b1KcaTopbl B MNoKasaHHbIX HanpaBieHnsax.

B
NRBIFENE, BRR N EERERLFFE T HRA . BIFINEA,
RERS BN R0,

A58

AT BHIIC. BENST—TIZil. ZAY b RTEERDINL T
EBAN=TE>T )2 V><DRLT. HOFEICIZI Yy TOOAY %
fRRRL £ 95

st2of
Sofoh| FO H0| 22 SIPIO0) A &0 TP TO{2 2alehiAl. AT
ojd22iS Szl EAE YT 22 HHSHIAIR
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Disassemble the Top Cover
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6.8 connect the power supply. Follow the on-screen
instructions to complete the top cover installation.

Deutsch

Schlielen Sie die Stromversorgung an. Befolgen Sie die Anweisungen auf dem Bildschirm, um die
obere Abdeckung zu montieren.

Frangais
Branchez I'alimentation électrique. Suivez les instructions a I'écran pour terminer l'installation du
couvercle supérieur.

Italiano
Collega I'alimentazione. Segui le istruzioni sullo schermo per completare l'installazione del coperchio
superiore.

Espaiiol
Conecta la alimentacion eléctrica. Siga las instrucciones que aparecen en pantalla para completar la
instalacion de la cubierta superior.

Tiirkge
Giic baglantisini yapin. Ust kapagin montajini tamamlamak igin ekrandaki talimatlari takip edin.

Portugués
Conecte a alimentagao elétrica. Siga as instrugoes na tela para completar a instalagdo da tampa
superior.

Pycckui

MopkntounTe nuTaHue. CnefyinTe MHCTPYKUMAM Ha aKpaHe As 3aBepLUEHUst YCTAaHOBKM BEPXHEro
KOXYyXa.

EfRHRX
EiERR, ZRFRE LANRBERGE, THINENZ R,

=P
BREEHRL TSV, BEDERICIE>T. LEAN-DOBDO T ETT LET,

HE
Hele BN, S0l KA of et At | MX|2 etaet|ct.
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Step 8: Connect the Cable
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Maintenance

Wartung | Maintenance | Manutenzione | Mantenimiento
Bakim | Manutencdo | O6cnyxwusanne | £ | {RSFHR | RXIRE|

Replace the filter
The U1 top cover comes with a pre-installed filter, located beneath the left-
side fan. A prompt will appear on the screen when replacement is needed.

Filter austauschen

Die obere Abdeckung des U1 verfligt tber einen vorinstallierten Filter, der sich unter dem linken
Ventilator befindet. Eine entsprechende Meldung erscheint auf dem Bildschirm, sobald ein
Filterwechsel erforderlich ist.

Remplacez le filtre
Le couvercle supérieur U1 est équipé d'un filtre préinstallé, situé sous le ventilateur gauche. Un
message s'affichera a I'écran lorsqu'un remplacement sera nécessaire.

Sostituzione del filtro
Il coperchio superiore della U1 e dotato di un filtro preinstallato, situato sotto la ventola sul lato
sinistro. Quando & necessaria la sostituzione, sullo schermo apparira un messaggio.

Sustituir el filtro
La cubierta superior de la U1 incluye un filtro preinstalado ubicado debajo del ventilador del lado
izquierdo. Aparecera un mensaje en pantalla cuando sea necesario sustituirlo.

Filtreyi degistirme
U1'in Ust kapag, sol taraftaki fanin altinda bulunan énceden takilmis bir filtreyle birlikte gelir.
Degistirme zamani geldiginde ekranda bir uyari mesaji gosterilecektir.

Substitua o filtro
A tampa superior da UT vem com um filtro pré-instalado, localizado abaixo da ventoinha esquerda.
Um prompt aparecerd na tela quando for necessaria a substituigao.

Replacement Filter

3ameHa ¢punbTpa
BerHVIVI KOXYX U1 ocHalleH npeaBapnTesibHO YCTaHOBJ/IEHHbIM Cbl/lﬂprOM, pacnonoXXeHHbIM nog
N1E€BbIM BEHTUJTIATOPOM. |_|pl/| H€O6><O)JVIMOCTM 3aMeHbl Ha 3KpaHe NoABNTCA yBeJOMIIeHE.

EHUES
UT TRETE 1 5085, UTFEMNBE TS, FEBHRE, FEHEET.

71 L2 -0
VIEBAN—IZE EAOT 7Y OFICT74 LB 5D LHRD AT SN TN ET, Kian
BBIZHD . BEICBNNRRINET.

[
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Ressourcen Ressources Risorse | Recursos

Kaynaklar >ecypchbl RIR VY= | Sz

For detailed tutorials and maintenance guides:

Fir ausfihrliche Anleitungen und Wartungshinweise

Ayrintili kilavuzlar ve bakim talimatlari igir
ara tutor

completos e guias de manute

Support oder allgemeine Anfragen

Fir technisc

en

ARz

B
?’% e
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Support

To purchase spare parts and materials:

teilen und Materialien

hées et du matérie

Zum Kauf von Ersa

us EU Other Regions

Connect with other Snapmaker users in our community:

Ve sich mit anderen Snapmaker-Nutzern in unserer Community
Rej ommunauté des utilisateurs Snapr
Connettiti con altri utenti Snapmaker nella nostra community

Conecte con otros us

Toplulugumuzda pmaker kullanicilariyla baglanti kurun

na nossa comunidade

maker B HaleM coobulecTse

Facebook



"The world is but a canvas to our imagination.”
— Henry David Thoreau
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